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1. di Sistema de CONVAlIDACtONES:

607

Literatura española 1 1n
Historia antIgua y medieval 1"
lengua española I 1·
Lp-ngua latina I 1"
Lengua alemana I 1"
Historia moderna V r
contemporánea
Lengua española 11 20

Lilelat\.Jr8 espaMla 11 2"
lengua 'atina 11 2°
lengua alemana 11 2"
Lengua espai'iola 111 3"
ILlngülstical
Cr[tiea literaria 3°
Historia de la filosoffa 3"
literatura alemana 1 3"
Lengua alemana UI 3·
!.e"gt'l" ¡¡Ip.mana IV 4°
literatura alemll"¡¡ JI 4"
lingürstica indoeuropea 4"
Historia de la lengua alemana I 4°
lp.ngua inglesa I 4°
Lengua alemana V 5°
(lingüfstica Alemana)
literatura alemana m S"
Historia de la lengua alemana 11 5°
Lengua inglesa 11 S"
Curso mono\jrático So

•

Asignatura

libre configuración
Libre configuración
Lengua española (8 cLl
latfn (8 cr.l
lengua alemana I 18 cr.)
libre configuración

libre configuración
Libre configuración
Une configuración
I.engua alemana 11 (8 cr.)
Lingüística general 18 er,)

Teorra de la literatura (8 c(.)
Historia de la filosoffa alemana (8 er.)
literatura Alemana I (12 cr.l
Gramática alemana I ('O;;r'
Gramática alemana U lB cr.~

Literatura alemana 11 18 cr.)
LUlg(Hstica indoeuropea (!? (.r.)
Historia de la lengua al~mana i t1O cr. ~

lihre configuración
lingQfstica alerl1J'1'" (6 cr.¡

literatura alemana 111 (8 CI.;

Historia de la lengua 3Jeman<l ;! (6 '_L~

Libre configuración
Libre configuración

493

, .sl Los alumnos que no posean el ni ....el idiomático suficiente para cursar "LeAgud Alem,Ula 1" podráll
cur~ar Con anterioridad "Fundamentos de la lengua a!emana", la asignatura "Fundamentos d,~ la lengua
alemana~ nc podrá ser cursada, sin embargo. por quienes hayan aprobado la "lengu;l Alemana 1"_

1.tl Estancias académicas en uni ....ersidades extranjeras: se otorgará un máximo oe 1B crédito" teniendo
en cueota la actividad, El! redimiento, y la durar.ión de dicha estancia. la adjudicaci6n del número de
créditos corresponderá al Consejo de Departamento.

RESOLUC70N de 13 de diciembre de 1993, de la Universid'ad de Va.llackJlid, por la que se establece el plan de estudios de Licenciado
en Filología Francesa, de la FacuUad de Füosofia y Letras de VaUadoU.d.

Homologado por el Consejo de Universidades, por acuerdo de su Comisión Académica de fecha 28 de septiembr'e de 1993, el plan de estudios
de Licenciado en Filología Francesa de la Facultad de Filosofía y Letras de Valladolid, queda confI.gurado conforme figura en el anexo de esta Resulución.

Valladolid, 13 de diciembre de 1993.-EI Rector, Fernando Tejerlna García.
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Vinculación a áreas de
conocimiento (5)

Breve descripción del
contenido

Créditos anuales (4)

sLatlnLatrn1·

,. MATERIAS TRONCALES __ ]
------ --'-"·_--1 _. ' ¡ ---------¡- ¡I I As¡gnatura/s en fas que la Univer-

Curso I Denorninaci6n 1
I

sidad en su caso, organizal
(1) (2) diversifica la materia troncal (3J

Ciclo

~ ITotales ITeóricos ~ticoS
clrnlcos

16 2 - Estudio de la lengua y literatura Filologra Latina
latinas.
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Filologra Francesa

Filologra Española

Filología Francesa

Filologra Francesa

Fllologra Francesa

. Formación básica en los aspec-
¡ tOS descriptivos y normativos .

de la lengua española o de la 1

otra lengua oficial propia de 1;]
Comunid;¡¡.d Autónoma donde
radIque la üniversidad, a elec~

tión del alumno. Cuando esa
leng~Ja estuviera incluida como
materia troncal en la Licencia·
tura en Filologra en que el
~Iumno esté matriculado, no
e!)tará obligado a cursarla de

i nuevo.

!
Formación básica en la descrip- !
ción de la lengua francesa. i
leorCa y práctica del franCés. I

I

; I
I

Estudio histórico y filológico de i.
las principales etapas, mO'/i-!
mientas, autores y obras de ia !
Literatura Francesa. i
Estudio histórico y filol6gico de 1
las principa!es etapas, movi.,·
mientos, autores y obras de la

i Literatllra Francesa. .. I
Estudio histórico y filológica de
las principales etapas, movi-l
mientos, autores y obras de la I
Literatura Francesa.

2

9

s I 6

4T+1A 15

I
14T+1A16

. I
1'2T+2AI

I
I I
: I

JST + 1A 19

lenqua Francesa I

I Lengua Espai'lola

I
I

literatura Francesa del S. XIX

!
IiLiteratura Francesa del S. XX

I

lengua

. Literatura Francesa
I

I
Lengua Francesa

l·

1·

1·

2·

1· Segunda Lengua V su Literatura 1 Segunda lengua y su Literatura I 12
(Alemán. Inglés e Italiano)

6 6 Formaci6n basica en la descrip· I Filologfa COrrespondiente
ción y evolución de una segun·
da lengua elegida por el alumno
entr~ las establecidas por la
Universidad en el pran de estu·
dios. Estudio histórico y filoló-
gico de las principales etapas,
movimientos, autores y obías
de su literatu;"a.
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Literatura Francesa de los S. XVI y 19 19

I
XVII I I

1 II
\4'

I ! I

I
Literatura Francesa fJ1edieval 6T +3A 19
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Filología Francesa

Filologia Francesa

Filología FrancesaContinuaci6n del estudio hist6·
rico y filológico de (as principa
les etapas, movimientos, auto~

res y obras de la literatura
francesa.

I
Continuaci6n del estudio h¡st6-!
rico y filol6gico de las principa· I

'¡leS etapas, movimientos, auto-I'
res y obras de la literatura fran-

cesa. í

1 Continuación del estudIo /list6- i
rico V filológico delas P, rinCiPa-1
les etapas, movimientos, auto-
res y obras de la literatura l'

francesa.
i I

I
Aspectos geográficos, hist6ri-1 FiloloQfa Francesa; Historia
cos, artrsticos y cutturales. Medieval; Historia Moderna;

j I Historia Contemporánea;, I Histora de América; Am1lisis
Ge6grafra Regional; Geogra·

i Ha Física; Geografía Humana;
¡ Historia del Arte.

8T+1A 19

1ST + 3A

Breve descripción del

I
Vinculación a áreas de

Totales contenido conocimiento (51

8 Is
\2

Teoría de la Literatura

8 6 2 Bases teóricas generales para lingüística General

I I el estudio e investigación de

I
I

\ las lenguas.

1OT+2AI Descripción detallada y cientrfí- Filología Francesa
ca de la lengua francesa.

S Is DescripCión detallada y cientrfi· J Filología Francesa

I
ca de la lengua francesa~

4T+2A!6 I I Qescripci6n detallada y CientUi-j Filología Francesa
ca de la lengua francesa. I

Historia y Cultura Francesas

lo MATERIAS TRONCALES

'0

Gramática Francesa 11

Gramática Francesa I

Lingüfstica General

1 Asignatura/s en las que la Univer~

J sidad en su caso, organizal
diversifica la materia troncal (31

---
r Teoría de la Literatura

Historia- y Cultura Francesas

Literatura francesa

3'

4'

11

11

11

11

11

[
¡
Ciclo !curso Denominación

(1) 121

2' Teor(a de la literatura

I,
2' 1 Lingüística

I
I

11 I 1Gramática Francesa

I
11 13'
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1. MATERIAS TRONCALES

- !
Asignatura/s en las que la Univer-

Ciclo Curso Denominación sidad en su caso, organiza! Créditos anuales (41 Breve descripción del Vinculación a areas de
(1 ) (2) diversifica la materia troncal (3) Totales Teóricos Prácticos contenido conocimiento (5J

clfnicos

11 3' Historia de la lengua Francesa Historia de la Lengua Francesa 10 7 3 Estudio diacrónico de la lengua Fi¡ologra Francesa
francesa.

I
, _J I- ~ -- -
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~
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2. MATERIAS OBLIGATORIAS DE UNIVERSIDAD (en su caso) (1)

Denominación
Créditos anuales

Totales I Te6ricoslPrácticos
clrnicos

Fonética correctiva para hispanohablantes, nivel 1. I Filologra Francesa
Identificaci6n y realizaci6n de los distintos fonemas V
de sus combinaciones: cadena f6nica, grupos entonati-
vos. OrtoepCa y nociones de transcrjpci6n aplicadas a
la corrección fonética.

~
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Vinculación a áreas de conocimiento (3)Breve descripción del contenido

56Fonética Correctiva Il'

Ciclo ICurso
(2)

l' Expresi6n Oral I 5 5 Desarrollo de las capacidades de comprensión, dicción I Filologra F'rancesa
y expresi6n. Re<;llizaci6n oral y fijaci6n de los cO(lteni-
dos de, lengua francesa 1.

2' lengua Francesa 11 15 6 9 Descripción normativa de la lengua Francesa (nivel 2). I Filologra Francesa.
Morfosintáxis. Aplicaci6n de ésta a la expresión
escrita.

2' Literatura Francesa del S. XVIII I 4 4 Profundización en el estudio de las principales etapas, I Filologra Francesa
movimientos, autores y obras de la literatura Francesa
del S. XVIIL

2'

2'

Fonética Correctiva 11

Expresi6n Oral 11

6

5

5

5

Fonética correctiva para hispanohablantes, nivel 2. I FilolagCa Francesa
Identificación y realización de los distintos fonemas y
de sus combinaciones: cadena fónica, grupos entona-
tivos. OrtoepCa y nociones de transcripción aplicadas
a la corrección fonética.

Desarrollo de las capacidades de comprensión, dicción I Filologfa Francesa
y expresi6n. Realización oral y fijación de los conte-
nidos de lengua Francesa 11.
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2. MATERIAS OBLIGATORIAS DE UNIVERSIDAD (en su casol (1)

Ciclo ICurso
(21

Créditos anuales
Denominación

Totales I TeóricoslPráeticos
clrnicos

Breve descripción del contenido Vinculación a áreas de conocimiento (31

al
O
m
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11 3' Lengua Francesa 111 12 3 9 Descripción normativa de la lengua francesa (nivel 31: I Filologra Francesa
morfosintaxis. Aplicación de ésta a la expresión
escrita. Técnicas de argumentación. Valores aspectua-
les del verbo. (Lengua estándar).

11 3' Fonética y Fonologla 3 2 Estudio teórico-descriptivo de la fonologra del francés I Filologra Francesa
y prácticas de transcripción fonética.

Análisis Lingürstico de Textos 'en I 3
Francés I

Gramática Histórica de la Len- I 8 .
gua Francesa

Estudio diacrónico de la morfologfa y de la sintáxis de 1 Filologra Francesa
la Lengua Francesa.

Técnicas de comentario lingürstico aplicadas a textos I Filologra Francesa
franceses modernos: entrenamiento a la explicación
gramatical de textos. Aplicación práctica de los con-
ceptos lingürsticos adquiridos en Gram.ática Francesa
1. '

~

O..
::l..
(3

¡
111

~ Filologfa francesa. Lingüfstica Aplicada a la
Traducción e Interpretación.

Pautas teóricas de traducción y práctica de la misma
(directa e inversa) en lengua estándar, con especial
dedicación al aspecto gramatical.

7

2

3

2

5

9Iniciación a la Traducción3'

3'

4'

11

11

11

11 4' Lengua Francesa IV I '2 3 9 Descripción normativa de la lengua francesa (nivel 4): 1 Filología Francesa
morfosintaxis. Estudio de las variantes léxicas y
morlosintácticas de los distintos registros de la lengua
francesa actual. Perfeccionamiento de las técnicas de
expresión escrita a partir de textos literarios.

b~

'":>

11 4' Traducción -literaria 9 2 7 Pautas teóricas y traducción (directa e inversa de
textos literarios de distintos registros de lengua, con
especial dedicación al aspectos estiUstico.

Filología francesa. Lingürstica Aplicada a la
Traducción e Interpretación.

11 4' Análisis Ungüfsticos de Textos I 3
en Francés 11

3 Técnicas de comentario lingüístico aplicadas a textos
franCeses modernos: entrenamiento a la explicación
gramatical de textos. Aplicación práctica de los con
ceptos lingüfsticos adquiridos en Gramática Francesa
11.

Filologfa francesa. Ungüfstica Aplicada a la
Traducción e Interpretación.

__~I
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3. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso)
Créditos totales para optativas (11 111

- por ciclo

'"~N
• curso

DENOMINACION (2) I CREDITOS

Totales Teóricos Prácticos
Iclrnicos

Fuentes culturales de la litera- 6 6
Itura francesa del S. XX (Ciclo

11

Análisis literario de textos 3 I 1 I 2
franceses del S. XX (Ciclo 1)

BREVE DESCRIPeION DEL CONTENIDO I VINCULACION A AREAS DE
CONOCIMIENTO (3)

Estudio del marco cultural y sociopolrtico donde se encuadra la I Filologra francesa. Historia Contemporánea.
literatura francesa del S. XX.

Análisis literario de textos extra(dos de las principales obras del I Filolog(a Francesa
programa de literatura francesa del S. XX. (Iniciación a varios
métodos de lectura cr(tica; aproximación plural a los textos litera-
rios).

Estudio del marco cultural y sociopolítico donde se encuadra la I Filología Francesa.
literatura francesa del S. XVIIl.

Estudio del marco cultural y sociopolítico donde se encuadra la \ Filología Francesa. Historia Contemporánea.
literatura francesa del· S. XIX.

Estudio de una obra literaria incluida en el programa de literatura delj Filologra Francesa
S. XIX (que se determinará anualmente). Iniciación a la investigaci6n
crítica sobre textos literarios.

Procedimientos de formación del vocabulario francés. Trabajo I Filolog(a Francesa
práctico para enriquecer el léxico del estudiante de forma contextua-
lizada y activa.
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Filología FrancesaAnálisis literario de· textos extraídos de las princi.p~les obras del I
programa de literatura francesa de! S. XVIII y XIX. (Iniciación a
varios métodos de lectura crrtica; aproximaci6n plural a los textos I
literarios). . I

Traducción de textos técnicos (comerciales, jur(dicos, cient(ficos, I Filologfa Francesa
etc.). A partir de documentos, análisis del vocabulario, expresiones,
sintaxis y estilo propias de la lengua técnica correspondientes (nivel
1).

Estudio de una obra literaria incluida en el programa de literatura del I Filología Francesa
S. XVIII (que se determinará anualmente). Iniciación a la investiga-
ción crftica sobre textos literarios.

Estudio de una obra literaria incluida en el programa de literatura I Filolog(a Francesa
francesa del S. XX (que se determinará anualmente). Iniciación a la
investigación cr(tica sobre textos literarios.

Estudio monográfico de una 3 2 I 1
obra literaria del S. XX (Ciclo 11 !

Léxico del francés moderno 6 2 I 4
(Ciclo 11

1
I

I 2 I 4Francés técnico) (Ciclo 11 I 6

Fuentes culturales de la litera-j 3 I 3
,

tura francesa del S. XVIII (Ciclo l
I1)

I
Estudio monográfico de una I 3 I 2 I 1
obra literaria del S. XVIII (Ciclo
1)

I
Fuentes culturales de la Iitera- ¡ 3 I 3
tufa francesa del S. XIX (Ciclo
11

Estudio monográfico de una 1 3 1 2 I 1
obra literaria del S. XIX (Ciclo
1)

textos I 3Análisis literario de I 1 I 2
franceses del S. XVIII y S. XIX
(Ciclo 11

I I I
I
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~i!o¡ogfa Franc€Sé'!

F!iOlogra Francesa

Fdolagía Francesa

BREVE DESCRIPCION DEL CONnNiDO

Estudio del marco cultural y sociopolftico
literatura francesa del S. XVII.

I

donde Se enet,.dra 13/

I
Estudio de una obra literaria incluida en el programa de liter3wrd 1

francesa del S. XVII (Que se determinará anualmente). Iniciación a la !
investigación errtica sobre textos. literarios. '

Análisis literario de textos extrafdos de las principales obras del 1 Filologra Francesa
programa de literatura francesa del S. XVI y XVII. (lniciaci6n a varios
métodos de lectura crftica; aproximaci6n plural a los textos litera~ I
rios).

Estudio de la producción literaria y del funcionamiento de las I Filologfa Fra'ncesa
distintas literaturas franc6fonas fue:a de Francia.

Estudio de una obra literaria incluida en el programa de 'iterc:tur;:¡
francesa del S. XVI (que se jeterminará anuaimentel. IniclC1Ción ? 13
investigación crftica .&obre textos ¡iterarios.

-----------..-.-... - ~ - --J-TC-.-é-d,-t:: :t~I~:o~-ae-(,~~:Ptat,-va-s-\~:-;~~l

. curso .
--- 1------ -1

1 I
I ViNCULAc'or. A AREAS DE 1"! CONOCIMIENTO \3, I

--i- ,---~
I ' ,

Estudio filológico de las distintas etapas de la evolución·de la lengua: l:i!Jlogía Francesa I
francesa. 1

IEstudio del marco cultural y s0ciopolft¡co donde se encuadra ia! Fliolog(a FrancE's¿
literatura francesa de! S. XVI.

3

2

3

3

3

6

3. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso)

, 2
!

__ ~Jes ¡Teóricos IPráctlcos
I I¡ellnieos

3

3

DENOMINACION 121

--------,

Análisis literario de textos I 3
franceses de los S. XVI y'XVII
(Ciclo 11)

I
Historia externa de la lengua i 3
francesa (Ciclo 1) . I

Fuentes culturales de la lítera-! 3
tura Francesa del S. XVI (Cic!o 1

1

II!

Estudiu monográfico de una I 3
obra literaria del S. XV! (Cid) i
!II

F.studio monográfico de Jna
obra I'teraria del S. XVII ICiclo
11)

Fuentes culturales de la litera
tura Francesa del S. XVII IClelo
11)

Uteraturas franeOfonas (Ciclo I 6
11)

I
!
~'---------T~REDITOS

~

Lexieologra Francesa (Ciclo 11) I 6

Técnicas de expresi6n oral 11 6
(Ciclo 11)

6

2 4

Estudio <:le la formación, caracter(sticas y evolución de! léxir::o I filologfa francesa
francés de las distintas etapas de la tlistcria de la leng\,;J.

Trabajo sobre la diversidad de los medios de expresión posib-les en 1
I Filología Francesa

una determinada situación de comunicación. Análisis de situaciones .
de comunicación. Actos de habla de tipo modalidad.

Fuentes culturales de la litera- I 6
tura Francesa Medieval (Ciclo
II!

6 Estudio de! marco culturar y sociopolítico donde se encuadra ia I Filología Francesa
literatura francesa de la Edad Media.

Estudio monográfico de una I 3
obra literaria medieval francesa
(Ciclo 11) I

2 EstudIo de una obra literaria incluida en el programa de literatura I filologra Francesa
francesa medieval. !Iniciación a la investigaci6n crítica sobre textos
literarios}.

'"~
'"



3. MATERIAS OPTATIVAS (en su caso)
Créditos totales para optativas 111 111

- por ciclo

C>
~..,.

- curso

VINC:JLACION A AREAS DE
CONOCIMIENTO (31

BREVE DESCRiPCION DEL CONTENIDO
CREDITOS

DENOMINACION 121
Totales _ITeóricos

I ----+-.--------. ........¡
Analis.s literario de textos 1 3
franceses medievales (Ciclo 111

2 Análisis literario de textos extraídos de las principales obras del I Fiiclúgfa Francesa
programa de literatura francesa medievaL Uniciaci6n a viUios
métodos de lectura crrtica; aproximación plural a los t'3xtos litera'
ríos).

'"'"-l>

r

I~
<TI
::>
<TIa

FHologra Francesa

Teor(a de [a enunciación ap!icada a las formas de discurso· a través I Filolog(a Francesa
de textos en lengua francesa. '1

Presentación de los géneros para[iterarios: origen, clasificación, Filolog(a Francesa
estatus.. Estudio especifico de los más relevantes: la novela por'
entregas y la novela popular como matrices de géneros más
especializados; la novela policiaca como género representativo de la
modernidad; el cómic, etc.

Procedimientos de argumentación oral,

4
I
! 26Francés técnico 11 tCicto 111

Técnicas de expresión oral 11 I 6 1 2 14
(Ciclo 11)

Análisis de las formas discursi.l 6 I 2 I 4
vas (Ciclo 11)

Paraliteratura francesa (Ciclo 11) I 6 I 4 I 2

! Traducción de textos técnicos (comerciales, Jurídicos. científicos, ¡ Filología rrancesa I
etc.). A partir de documentos, análisis del vocabularío, expresiones, I. .- ..~...~~ ..""~ ~~..~,,~ ~;." ". , I

I I I

I I I U j
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L ES1RUG1lJRA GENERAL DEL PLAN DE ESTlJDIOS

1. PLAN DE ESTUDIOS CONOIJCENTE A LA OBTENCION DEL TTTULO OfICIAL DE

(1) LlCEN:'IAOO al FII.OL03ÍA FRAN:ESA

2. ENSEÑANZAS DE~ y SEQJNDQ I CICLO (2)

7. AÑos ACADEMICOS EN QUE SE ESTRUCTURA EL PLAN, POR CICLOS: (9)

- 1.. CICLO ~ A~OS

- 2.° CICLO 0 AÑOS

a. DISTRIBUCION DE LA CARGA LECTIVA GLOBAL POR AÑO ACADEMICO.

al
O
m
:::l
c:.
~

'"

4. CARGA LEcnVA GLOBAL [ 300 1 CREOTTOS (4)

3. CENTRO UNIVERSITARIO RESPONSABLE DE LA ORGANlZAC10N DEL PLAN DE ESTUOIOS

r (3) FAaJLTAD DE FI1DSOFÍA y LE'mAS I

-ll~:~r+lA
I TERCERO ~._14_-+__2_7_-+__9__~_8_-+"':;';',--'-=-,+__7_8_-i

I llY.r+5A

I
I! CICLO IaJ=t.. ]5 32 18 10 75

I 1-- . 153

1 '

5. SE EXIGE TRABAJO O PROYECTO FIN DE CARRERA, O EXAMEN O PRUEBA GENERAL NECESARIA
PARA OBTENER EL TITULO ¡~ (6).

6. O SE OTORGAN. POR EQUIVAlENCIA, CREOfTOS A:
(7) O PRACTICAS EN EMPRESAS. INSTITUCIONES PUBUCAS O PRIVADAS. ETC.

O TRABAJOS ACAD"'MICAMENTE DIRIGIDOS E INTEGRADOS EN EL PLAN DE ESTUDIOS
[i] ESTUDIOS REALIZADOS EN ELMARCO DECONVENIOS INTI:RNACIONALES SUSCRITOS

POR LA UNIVERSIDAD
O OTRAS ACTlVIDAD,ES

- EXPRESION. EN SU CASO. DE LOSCREDfTOS OTORGADOS: J!~~ ..:?& CREDfTOS. ,
- EXPRESION DEL REFERE"TE DE LA EQUIVALENCIA la)= ..U!J..DE..L.U\llE.. Wlfl<AAJl\ClON
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A~O ACADEMICO TOTAL TEORICOS PRACTICOSI
CLlNICOS

PRIMERO 72 , 34 lb) 29 lb)

SEGOODO 75 28 lb) 23 lb)

TERCERO 70 la) 39 lb) 22 lb)

aJARTO 65 la) 25 lb) 22 lb)

1. al Podrán acceder al segundo ciclo de la Ucenciatura de Filologr. Fl8nces. adem.1s de quienes
cursen el primer ciclo del citado plan, quienes hayan superado el primer ciclo de cualquier
Licenciatura en Filologfa y ademU superen, de no haberlo hecho entes, los créditos siguientes:
14 créditos en Lengua Francesa y 12 créditos en Uteratur, Francesa IOrden de 11 de septiembre
de 1991, B.O.E. de 26 de ¡eptiembre de 19911.

ORGANIZACION DEL PLAN DE ESTUDIOS

1. bl Es condición necesaria para matricularse en Lengua Francesa 11 haber superado 'Previamente
la Lengua Francesa 1.

Es condici¡jn necesaria para matricularse en Lengua Francesa 111 haber superado previamente la
Lengua Francesa 11.

Es condición necesaria para matricularse en Lengua Ñ'an<:esa IV haber superado previamente la
Lenoua Francesa 111. •

Es condición necesaria para matricularse en Expresión Oral 11 haber superado previamente la
Expresión Oral 1.

(al sin incluir loS créditos oorresporJd.ientes a asignaturas de libre configuración

(b) Sin incluir los créditos correspoMi.entes a asignaturas ~ libre configuración y
optativa
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75

147
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OPTATIVAS

MATERIAS I MATERlAS
TRONCALES OBUGATORlAS

CURSO

Dlstrlbuci6n de los créditos

l· ~OT+2A 1;. ,::J:~
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! CICLO I= I 21 30 12 12 ;;,;::~

I

\ CIClO

~
I

i

-
c:>
~

'"



616 Lunes 10 enero 1994

Es condición necesaria para matricularse en Historia de la lengua Francesa 11 haber superado
previamente la Historia de la lengua Francesa 1.

Es condición necesaria para matricularse en Técnicas de Expresión Oral 11 haber superado
previamente Técnicas de Expresión Oral l.

1. el Perrodo de escolaridad mfnimo: cuatro arios

1. d) El Departamento determinará la 'equivalencia (Optativos o de libre Elección} V entidad de
los créditos cursados en el marco de Convenios Internacionales suscritos por la Universidad hasta
un total de 20 créditos del presente Plan

l. el Sistema de CONVALIDACIONES

BOEnúm.8

Asignatura

literatura EspalioJa
Historia Antigua y Medieval
Lengua Espat'lola I
lengua Latina 1
lengua Francesa I
Historia Moderna y Contemporánea
Lengua Espa~ola JI
Literatura Espafiola 11
Lengua Francesa 11
Lengua Espal\ola IU (Lingürstical
Literatura Francesa 1
Critica Literaria
Historia de la-Filosoffa
Lengua Francesa 11I
Lengua Francesa IV
Historia de la Lengua-Francesa
Civilizaci6n Francesa I
Literatura Francesa U

Filologra Románica
Lengua Italiana I
Lengua Francesa V
Gramática Hist6rica de la lengua
Francesa
Literatura Medieval Francesa
Literatura Francesa UI

Lengua Italiana 11
Civilizaci6n Francesa It

Curso Asignatura a..so

'" Libre Configurac'l6n
1" Libre Configuraci6n
'" Lengua Española (8 cr.)
1" latín l8 eL)
'" Lengua Francesa I (15 CL}
2" libre Configuraci6n
2" Libre Configuraci6n
2" Libre Configuración
2" Lengua Francesa U n 5 CL) 2
3" Lingürstica General (8 cr.) 2
3° literatura Francesa S. XX (9 cr.) 1
3" Teorra de la Literatura (8 cr.) 1
3° Libre Configuraci6n
3" Lengua Francesa 11I (12 eL} 3
4" lengua Francesa IV 112 cr.) 4
4" H' de la Lengua Francesa (10 cr.) 3
4° W y Cultura Francesas (9 cr.) 3
4° Literatura Francesa S. XVIII (4 CL) 2

Literatura Francesa s. XIX (5 CL} 2
4° Libre Configuraci6n
4" Libre Configuraci6n
5° Iniciaci6n a la Traducci6n (9 cr.) 3
5° Gramática hist6rica de la Lengua

Francesa (8 cr.) 4
5" literatura Francesa Medieval 19 cr.} 4
5° literatura Francesa S. XVI y XVII 3

(9 cr.)

5" Libre Configuraci6n
5° libre Configuraci6n

494 CORRECCION de errores de la Resolución de 3 de abril de 1993, de la Universidad de La Laguna, por la que se ordena la publicación
del plan de estudios conducentes a la obtención del título oficial de Ingeniería Técnica en Informática de Sistemas.

Advertido error en la inserción de la mencionada Resolución, publicada en el _Boletín Oficial del Estado_ número 100, de fecha _6 de mayo de
1992, se transcribe a continuación la oportuna rectificación:

E,n la página 15450, segundo párrafo, cuarta línea, donde dice: -dependiente de la Facultad de Derecho de esta Universidad., debe decir. -dependiente
del Centro Superior de Informática de esta Universidwit.


